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Les deux précédentes Rencontres Internationales de Théâtre Musical 
organisées au théâtre des Bouffes du Nord en 2014, puis au Nouveau 
théâtre de Montreuil en 2015, ont tenté de définir et d’approcher un genre 
hybride et foisonnant par nature, et de dresser un panorama des formes et 
des créations qui le constituent.

Les troisièmes Rencontres, qui sonnent aussi le lancement de la quatrième 
édition du Festival Mesure pour Mesure, poursuivent la réflexion sur le 
terrain de l’histoire du théâtre musical et de la formation. Elles sont 
ponctuées de « Paroles d’artiste » (metteurs en scène, compositeurs, 
auteurs et musiciens) qui sont l’occasion pour eux de présenter leur 
travail passé, actuel ou à venir. Deux jours de tables rondes thématiques 
font se rencontrer journalistes, historiens, artistes, programmateurs et 
directeurs d’école, français et internationaux, sur les enjeux liés à ces 
problématiques qui articulent le passé et le futur du genre.

Ces Rencontres sont également l’occasion pour le Nouveau théâtre de 
Montreuil de réaffirmer l’existence et la richesse d’un genre – souvent 
non identifié ou mal perçu – au cœur de son projet. Nous les souhaitons 
internationales, car le théâtre musical semble avoir des histoires et des 
réceptions différentes d’un pays à l’autre. En France tout particulièrement, 
sa reconnaissance semble parfois limitée. C’est pourquoi, il nous paraît 
essentiel de réfléchir, en prolongement et en regard de la programmation, 
aux conditions d’apparition et de développement du théâtre musical, 
d’approfondir la connaissance et la réflexion sur le genre et de continuer à 
reconnaître et à défendre son intérêt artistique, tout comme l’importance 
des compositeurs et des musiciens dans le champ du spectacle vivant. 

Par ces Rencontres, nous revendiquons l’hybridité, la diversité de formes, 
de formats et d’esthétique, et la richesse d’un genre où la musique, 
élément indissociable de la dramaturgie du spectacle, fait partie 
intégrante de la création.

Les rencontres sont présentées dans le cadre de Bien Entendu ! Un mois pour 
la création musicale, une manifestation de Futurs Composés, réseau national de 
la création musicale. En partenariat avec Arcadi et Futurs Composés.

LES RENCONTRES INTERNATIONALES DE THÉÂTRE MUSICAL

Traduction simultanée en anglais



The two previous Encounters on Musical Theatre organized at the Theatre 
of the Bouffes du Nord in 2014, and at the Nouveau théâtre de Montreuil in 
2015, attempted to define and delineate this hybrid, prolific genre, as well 
as providing an overview of the forms and creations which are part of it.

The third Encounters, which kick off the fourth edition of the Mesure pour 
Mesure Festival, continues to examine the history of musical theatre and 
training in Europe. Interspersed with “ Paroles d’Artiste ” [Artist’s words] 
(including directors, composers, writers and musicians), these two days 
of thematic panel discussions offer audiences consisting of journalists, 
historians, artists, programmers and school directors, both French and 
international, their thoughts on the issues linked to the problems of the 
past. They will also be considering the future of the genre.

These Encounters on Musical Theatre are a chance for the Nouveau théâtre 
de Montreuil to reaffirm the existence and the richness of the genre – 
often poorly or mis-identified – which is part of its core mission. We hope 
they will indeed be international, as musical theatre has a different history 
and is received differently from country to country. In France, recognition 
of the genre is sometimes rather limited. This is why it seems essential for 
us –as an extension of and in reference to its programming – to look at 
how musical theatre is presented and developed, to increase knowledge and 
consideration of the genre, and to continue to recognize and defend its 
artistic interests, as well as underlining the importance of the composers 
and musicians in the performing arts. 

In these Encounters we reaffirm musical theatre’s hybridity, its diversity of 
forms, formats and aesthetics and the richness of a genre in which music, 
an element inextricably tied to the dramaturgy of a piece – is also an 
integral part of the creation.

THE INTERNATIONAL ENCOUNTERS ON MUSICAL THEATRE

These Encounters are presented as part of Bien entendu ! Un mois pour la creation 
musicale, a manifestation of Futurs Composés, national music creation network. 
In partnership with Arcadi and Futus Composés.

Simultaneous English translation



JEUDI 17 NOVEMBRE

13H30-14H Café d’accueil

14H Mot de bienvenue de Mathieu Bauer et introduction des deux journées par  
Arnaud Laporte – journaliste

14H15-14h45 Présentation des dispositifs de soutien aux artistes d’ARCADI par  
Magalie Bouchet – responsable du service Opéra

14H45-15H15 PAROLES D’ARTISTE 1 : Aliénor Dauchez — metteur en scène (DE / FR)

15H15-15H45 PAROLES D’ARTISTE 2 : Samuel Achache et Jeanne Candel — metteurs en  
scène (FR)

15H45-16H15 Pause

16H15-17H45 TABLE RONDE 1 « Une ou des histoire(s) du théâtre musical ? »
En dépit de sa diversité de formes et des multiples expressions artistiques qu’il sait 
convoquer, le théâtre musical a-t-il une histoire et des références communes ? 
Un répertoire, un passé, une tradition ?

modérateur Arnaud Laporte

intervenants Guy Coolen – directeur artistique d’Operadagen Rotterdam (NL) et de 
Muziektheater Transparant (BE) / Topi Lehtipuu – directeur du Helsinki Festival (FI) / 
Martin Laliberté – compositeur et chercheur, professeur à l’Université de Paris-Est 
Marne-la-Vallée (FR) / Raoul Lay – directeur de l’Ensemble Télémaque, représentant du 
réseau Futurs Composés (FR) 

17H45-18H15 PAROLE D’ARTISTE 3 : Joséphine Stephenson – compositrice (GB / FR)  
et Antoine Thiollier – metteur en scène (FR)

19H30 Prolongez votre journée avec le spectacle Votre Faust d’Aliénor Dauchez

Nous traverserons les œuvres marquantes qui ont su inventer, du début 
du XXe siècle à aujourd’hui, des formes d’associations entre la musique et 
le spectacle vivant (danse, théâtre, cirque, performance...). Que signifie 
l’expression « théâtre musical » d’un pays à l’autre, d’un contexte à 
un autre ? L’appellation elle-même a-t-elle un sens hors de France ? 
Dans certains pays du Nord par exemple, le genre se rapproche plutôt 
de l’opéra ou de l’art lyrique et il s’agit pour eux de sortir des maisons 
d’opéra pour entrer dans des maisons comme les nôtres, dédiées à la 
création et à la diffusion d’œuvres contemporaines, assumant une forte 
porosité entre les arts. Mais qu’en est-il ailleurs ? Le genre porte-t-il une 
histoire, des traditions ? Comment est-il identifié et perçu par son public ?



THURSDAY, NOVEMBER 17

1:30 PM TO 2:00 PM Welcome coffee

2:00 PM Welcome speech by Mathieu Bauer and an introduction of the program by 
Arnaud Laporte – journalist 

2:15 PM TO 2:45 PM Presentation by Magalie Bouchet – director of the Opera Service 
at ARCADI, describing current support structures and the new artistic teams they are 
accompanying this year.

2:45 PM TO 3:15 PM PAROLES D’ARTISTE 1 : Aliénor Dauchez — stage director (DE / FR)

3:15 PM TO 3:45 PM PAROLES D’ARTISTE 2 : Samuel Achache and Jeanne Candel — stage 
directors (FR)

3:45 PM TO 4:15 PM Break

4:15 PM TO 5:45 PM ROUND TABLE 1 « One or more stories about musical theatre ? »
In spite of its diversity of forms and artistic expressions, does musical theatre share 
a history and references ? A repertory, a past, a tradition ?

moderator Arnaud Laporte

speakers Guy Coolen – artistic director of Operadagen Rotterdam (NL) and of 
Muziektheater Transparant (BE) / Topi Lehtipuu – director of Helsinki Festival (FI)  / Martin 
Laliberté – composer and searcher, University professor at Paris-Est Marne-la-Vallée (FR) /  
Raoul Lay – director of the Ensemble Télémaque, representing the network Futurs 
Composés (FR)

5:45 PM TO 6:15 PM PAROLE D’ARTISTE 3 : Joséphine Stephenson – composer (GB / FR) and 
Antoine Thiollier – stage director (FR)

7:30 PM Continue your day with Votre Faust d’Aliénor Dauchez

On the first day we will be examining the principal works which have created, 
from the early 20th century to now, certain forms associating music 
and live performance (dance, theatre, circus performance...). What does 
“musical theatre” mean from country to country, from context to context ? 
For example, in certain Northern countries, the genre is more operatic in 
nature, and the artists leave the opera houses to come to us, focused on 
creation and the touring of contemporary works, and positing a strong 
porosity between art forms. But what about other places ? Does the genre 
have a history, traditions ? How the form is identified and perceived by its 
audiences? What is the significance of this term in other countries, does 
it mean anything outside France ?



VENDREDI 18 NOVEMBRE

10H Café d’accueil

10H30-12H TABLE RONDE 2 « Théâtre et musique dans les écoles d’art – regards croisés » 
Fréquentation de la musique d’un côté, appréhension des pratiques de la scène de l’autre : 
les formations artistiques construisent-elles de nouveaux ponts, échanges ou dialogues pour 
demain ? État des lieux européen.

modérateur Emmanuel Wallon – professeur de sociologie politique à l’Université Paris Ouest-
Nanterre (FR)

intervenants Caroline Almekinders – enseignante à l’Université des Arts ArtEZ Music & Theatre 
(NL) / Frédéric Plazy – directeur de La Manufacture (CH) / Claire Lasne-Darcueil – 
directrice du Conservatoire National Supérieur d’Art Dramatique (FR) / André Feydy – 
trompettiste de TM+ (FR) 

12H-12H30 PAROLES D’ARTISTE 4 : Mathieu Bauer – musicien, metteur en scène et directeur du 
Nouveau théâtre de Montreuil (FR)

12H30-14H Déjeuner buffet

14H-14H30 PAROLES D’ARTISTE 5 : Geoffroy Jourdain – co-directeur de La Pop, directeur musical 
des Cris de Paris (FR)

14H30-15H PAROLES D’ARTISTE 6 : Thom Luz – metteur en scène (CH)

15H-16H30 TABLE RONDE 3 « Quelle reconnaissance pour le théâtre musical aujourd’hui et quelles 
réceptions par les publics et les médias ? »
Hybride et multiforme, le théâtre musical est-il identifié et reconnu ? Existe-t-il vraiment une 
catégorie ou une étiquette cohérente sous laquelle ranger ses différentes manifestations ? 
Comment asseoir sa légitimité ? 

modérateur Arnaud Laporte

intervenants Clément Lebrun – musicologue, médiateur, musicien et journaliste (FR) /  
Hans Bruneel – directeur de Lod Muziektheater (BE) / Omer Corlaix – chroniqueur, blogueur (FR) / 
Judith Chaine – journaliste (FR)

16H30-17H Pause

17H-17H30 PAROLES D’ARTISTE 7 : Gerd Van Looy – directeur de l’Ensemble Ictus (BE)

17H30-18H PAROLES D’ARTISTE 8 : Anne-James Chaton – écrivain, performeur, poète sonore (FR)

18H-18H30 Conclusion par Arnaud Laporte

19H30 Prolongez votre journée avec le spectacle Votre Faust d’Aliénor Dauchez

La question de la formation, à laquelle sera consacrée la deuxième journée 
de ces Rencontres, s’impose quand il s’agit de la reconnaissance du genre. 
Comment les écoles d’art et conservatoires de théâtres, nationaux et 
internationaux, appréhendent et fréquentent la musique ? Et, inversement, 
comment les conservatoires de musique introduisent aux pratiques de 
la scène, aux enseignements du théâtre ou de l’interprétation et à la 
fréquentation d’autres arts ? Quelle considération pour l’autre discipline ? 
Quelle connaissance de leur histoire, de leurs pratiques et de leurs technique ?



FRIDAY, NOVEMBER 18

10:00 AM Welcome coffee

10:30 AM TO 12:00 AM  ROUND TABLE 2 « Theatre and music in arts schools - complementary views »
On one hand, attending music events, on the other hand, understanding stage practice :  
does training in the arts create new bridges, exchanges or dialogues for the future ?  
A European status check.

moderator Emmanuel Wallon – professor of Political Sociology at the University of Paris Ouest-
Nanterre (FR)

speakers Caroline Almekinders – teacher at the University of Arts ArtEZ Music & Theatre (NL) / 
Frédéric Plazy – director of The Manufacture (CH) / Claire Lasne-Darcueil – director of the 
Conservatoire National Supérieur d’Art Dramatique in Paris (FR) / André Feydy – trumpet player 
for TM+ (FR) 

12:00 AM TO 12:30 AM PAROLES D’ARTISTE 4 : Mathieu Bauer – musician, stage director and 
director of the Nouveau théâtre de Montreuil (FR)

12:30 AM TO 2:00 PM Buffet lunch

2:00 PM TO 2:30 PM PAROLES D’ARTISTE 5 : Geoffroy Jourdain – co-director of La Pop and musical 
director of Cris de Paris (FR)

2:30 PM TO 3:00 PM PAROLES D’ARTISTE 6 : Thom Luz – stage director (CH)

3:00 PM TO 4:30 PM ROUND TABLE 3 « What recognition does musical theatre have now, and how is 
it received by audiences and the media ? »
Hybrid and multi-form, is musical theatre recognized and identified ? Is there a category or 
a label which fully covers its different manifestations ? How can we establish its legitimacy ?

moderator Arnaud Laporte

speakers Clément Lebrun – musicologist, mediator and musician (FR) / Hans Bruneel – director of 
Lodmuziektheater (BE) / Omer Corlaix – journalist, blogger (FR) / Judith Chaine – journalist (FR)

4:30 PM TO 5:00 PM Break

5:00 PM TO 5:30 PM PAROLES D’ARTISTE 7 : Gerd Van Looy – director of Ensemble Ictus (BE)

5:30 PM TO 6:00 PM PAROLES D’ARTISTE 8 : Anne-James Chaton – writer, performer, sound poet (FR)

6:00 PM TO 6:30 PM Conclusion by Arnaud Laporte

7:30 PM Continue your day with Votre Faust d’Aliénor Dauchez

The question of training is the focus of the second day of our Encounters, 
especially when we are examining how the genre is recognized, how arts 
schools, national and international theatre conservatories deal with and 
disseminate music? And conversely, how do music conservatories teach 
stage practice, theatre, and the interpretation and inclusion of other art 
forms ? What consideration is shown for other disciplines ? What cognizance 
is there of their history, their practices, their techniques ?



LES INTERVENANTS

PAROLES D’ARTISTE 1 ALIÉNOR DAUCHEZ – metteur en scène
Metteur en scène de théâtre musical, ingénieur et artiste plasticienne, Aliénor Dauchez 
se forme au théâtre musical comme assistante d’Anna Viebrock, Sasha Waltz et Heiner 
Goebbels. Ses performances et sculptures ont été exposées à Saint-Pétersbourg, Moscou, 
Berlin... Pour le festival Mesure pour Mesure 2016, elle met en scène Votre Faust, un 
opéra contemporain participatif d’Henri Pousseur et Michel Butor, du 17 au 19 novembre.

stage director
She is multi-talented: a musical theatre director, an engineer and also a plastician, 
Aliénor Dauchez first trained in musical theatre as an assistant to Anna Viebrock, Sasha 
Waltz and Heiner Goebbels. Her performance work and sculptures have been shown in 
Saint Petersburg, Moscow and Berlin... For the 2016 Mesure pour Mesure Festival, she 
directed Votre Faust, a participatory contemporary opera by Henri Pousseur and Michel 
Butor, running from November 17 to 19.

PAROLES D’ARTISTE 2 SAMUEL ACHACHE – metteur en scène
À sa sortie du CNSAD en 2006, Samuel Achache collabore en tant qu’acteur notamment 
avec Sylvain Creuzevault et Vincent Macaigne. En 2013 il crée aux côtés de Jeanne Candel 
Le Crocodile trompeur / Didon et Enée. Metteur en scène, Samuel Achache interroge 
l’interdépendance essentielle entre musique et théâtre sur scène. En 2015, il met en 
scène Fugue qui sera joué dans le cadre du 69e Festival d’Avignon. En janvier 2017, il 
créera avec Jeanne Candel l’opéra-laboratoire Orfeo / Je suis mort en Arcadie d’après 
l’Orfeo de Monteverdi.

stage director
When he graduated from the CNSAD in 2006, Samuel Achache first collaborated as an 
actor, notably with Sylvain Creuzevault and Vincent Macaigne. In 2013 he and Jeanne 
Candel created Le Crocodile trompeur / Didon et Enée. As a director, Samuel Achache 
examines the essential interdependence between music and theatre onstage. In 2015, he 
directed Fugue which was performed under the auspices of the 69th Avignon Festival. In 
January 2017, he and and Jeanne Candel will create the opera-laboratory Orfeo / Je suis 
mort en Arcadie, after Monteverdi’s Orfeo.

ARNAUD LAPORTE – journaliste
Arnaud Laporte entre en 1987 à France Culture et y anime depuis 2000 différentes 
émissions quotidiennes, tout en travaillant régulièrement dans le secteur de l’édition. 
Après « Multipistes » consacré à la création émergente, l’animation des débuts de 
soirée et le grand magazine d’actualité culturelle « Tout Arrive », Arnaud Laporte mène 
depuis septembre 2011 « La Dispute » en proposant des regards critiques sur l’actualité 
culturelle.

journalist
Arnaud Laporte arrived at the French radio station France Culture in 1987, and has 
since led more than 2000 different daily broadcasts, while also working in the publishing 
sector. After “Multipistes” which focused on emerging creation, introducing performance 
evenings and leading the magazine of current cultural events called “Tout Arrive”, Arnaud 
Laporte has also led since September 2011 “La Dispute” which offers critical perspectives 
on current cultural activities.



TABLE RONDE 1 GUY COOLEN – directeur artistique du festival OperadagenRotterdam (NL) 
et de la maison de production Muziektheater Transparant
Guy Coolen a étudié les langues germaniques à l’université d’Anvers avec une 
spécialisation en études théâtrales. Il a également étudié la communication à l’université 
de Gand. Depuis 1993 il dirige la maison de production Muziektheater Transparant qui 
propose des résidences d’artistes à des compositeurs et metteurs en scène et réalise 
des projets de théâtre musical au niveau international. 

atistic director of the OperadagenRotterdam Festival (NL) and of the production house 
Muziektheater Transparant
Guy Coolen studied Germanic languages at the University of Antwerp, with a 
specialization in theatre studies. He also studied communication at the University of 
Ghent. Since 1993 he has directed the production house Muziektheater Transparant which 
offers arts residencies to composers and directors and stages musical theatre projects 
on an international scale.

TOPI LEHTIPUU – directeur du Helsinki Festival
En parallèle de sa carrière de ténor de renommée internationale, Topi Lehtipuu est 
nommé directeur du Helsinki Festival en octobre 2015. Ce festival pluri-artistique 
innovant et de grande envergure est l’un des événements culturels majeurs en Finlande. 
Topi Lehtipuu a également été le directeur artistique du Turku Music Festival et des 
Joroinen Music Days, festival de musique de chambre finlandais.

director of Helsinki Festival
While maintaining his international operatic and concert career, Topi Lehtipuu was also 
named the director of the Helsinki Festival in October 2015. This innovative, important 
pluri-arts festival is a major cultural event in Finland. Topi Lehtipuu has also been the 
Artistic Director of the Turku Music Festival and of the Joroinen Music Days, a Finnish 
chamber music festival.

JEANNE CANDEL – metteur en scène 
À sa sortie du CNSAD en 2006, elle travaille régulièrement avec le Kretakör et Arpàd 
Schilling avec qui elle crée quatre spectacles. Avec le collectif La vie brève elle met en 
scène : Robert Plankett (2010), Nous brûlons (2010), Some kind of monster (2012), 
Le Crocodile Trompeur / Didon et Enée, co-mis en scène avec Samuel Achache, d’après 
l’opéra de Henry Purcell (2013), Le goût du faux et autres chansons (2014). En 2015, 
elle crée avec Lionel Dray Dieu et sa maman. Elle met en scène l’opéra Brùndibar de Hans 
Krasa (2016). En janvier 2017, elle co-dirigera avec Samuel Achache Orfeo / Je suis mort 
en Arcadie.

stage director 
When she graduated from the CNSAD in 2006, she began working regularly with the Kretakör 
and Arpàd Schilling with whom she created four pieces. With the La vie breve collective 
she directed Robert Plankett (2010), Nous brûlons (2010), Some kind of monster (2012), 
Le Crocodile Trompeur / Didon et Enée, co-directed with Samuel Achache, after the Purcell 
opera (2013) and Le goût du faux et autres chansons (2014). In 2015, she and Lionel Dray 
created Dieu et sa maman. She also directed the opera Brùndibar by Hans Krasa (2016). 
In January 2017, she will co-sign with Samuel Achache Orfeo / Je suis mort en Arcadie. 



MARTIN LALIBERTÉ – compositeur et chercheur, professeur à l’université de Paris-Est 
Marne-la-Vallée
Martin Laliberté a suivi des études supérieures de composition et de musique 
informatique et électroacoustique au Québec, en Californie et à l’Ircam. Après avoir 
travaillé à Hollywood et au Québec comme compositeur et arrangeur à la pige pour le 
cinéma, la scène et la télévision, il travaille à Paris. Il y fonde le collectif Mixture, qui se 
propose de susciter et diffuser la jeune création musicale internationale et l’usage actif 
des nouvelles technologies musicales. Ce travail se prolonge dans le groupe de théâtre 
musical Fabulacoustica.

composer and researcher, professor at the University Paris-Est Marne-la-Vallée
Martin Laliberté took graduate level courses in composition, electronic music and 
electro-acoustic music in Québec, California and at Ircam. Having worked in Hollywood 
and Quebec as a freelance composer and arranger, working in film, live theatre and 
television, he then began working in Paris. There he also founded the Mixture collective, 
which promotes and shares young international musical creation as well as the use 
of new musical technologies. He continued this work in the musical theatre group 
Fabulacoustica.

RAOUL LAY – directeur de l’Ensemble Télémaque, représentant du réseau Futurs Composés
Parallèlement à ses activités de compositeur, Raoul Lay, agrégé en musicologie, mène 
une carrière de chef d’orchestre qui débute en 1993 avec la formation de l’Ensemble 
Télémaque à Marseille. Il a reçu des commandes du GMEM, de l’Orchestre Philharmonique 
de l’Opéra de Marseille, de Radio France pour le festival Présences en 2004. En 2003, il a 
enregistré pour le label Zig-zag territoires un CD regroupant ses principales créations 
avec l’Ensemble Télémaque.

director of the Ensemble Télémaque, representing the network Futurs Composés
Along with his work as a composer, Raoul Lay, who has a degree in Musicology, is also a 
well-known orchestra conductor, beginning in 1993 with the founding of the Ensemble 
Télémaque in Marseille. He has received commissions from the GMEM, the Philharmonic 
Orchestra of the Marseille Opera and from Radio France for the Présences Festival 
in 2004. In 2003, he recorded a CD for the Zig-zag territoires label, consisting of his 
principal works with the Ensemble Télémaque.

PAROLES D’ARTISTE 3 JOSÉPHINE STEPHENSON – compositrice
Joséphine Stephenson se forme à la Maîtrise de Radio France et au CRR de Boulogne-
Billancourt avant d’aller étudier au Clare College de Cambridge et au Royal College of 
Music de Londres. Son premier opéra, On False Perspective est créé au Britten Theatre 
en 2014. En 2015, son projet de théâtre musical Ghost Opera, né à l’Académie du Festival 
d’Aix-en-Provence, fait une tournée en Grande-Bretagne. En décembre, elle créera avec 
L’Éventuel Hérisson Bleu Les Constellations - une théorie, son premier opéra en français 
sur un livret d’Antoine Thiollier.

composer
Joséphine Stephenson trained at the Maîtrise of Radio France and at the CRR in 
Boulogne-Billancourt before continuing her studies at Clare College at Cambridge and 
at the Royal College of Music in London. Her first opera, On False Perspective premiered 
at the Britten Theatre in 2014. In 2015, her musical theatre project Ghost Opera, which 
premiered at the Académie of the Aix Festival, toured to Great Britain. And in December 
she will premiere with the Éventuel Hérisson Bleu Les Constellations - une théorie, her 
first opera in French, with a libretto by Antoine Thiollier.



CAROLINE ALMEKINDERS – comédienne, enseignante à l’université des Arts ArtEZ Music 
& Theatre
Caroline Almekinders est comédienne, diplômée en 1991 de l’école ArtEZ – Academy of 
performing arts de Arnhem. Elle joue dans de nombreuses productions théâtrales aux 
Pays-Bas et devient directrice artistique de la compagnie RANK2012, compagnie de 
théâtre musical pour laquelle elle écrit et met en scène. Depuis 1991 elle enseigne le jeu 
théâtral à l’école ArtEZ.

actress and teacher at the ArtEZ University of the Arts in Music Theatre 
Caroline Almekinders is an actress. She earned her degree in 1991 from the ArtEZ – 
Academy of Performing Arts in Arnhem and has acted in a number of theatre productions 
in the Netherlands. She is the Artistic Director of the RANK2012 Company, a music 
theatre company for which she both writes and directs. Since 1991 she has taught 
creating and performing music theatre at the ArtEZ School.

ANTOINE THIOLLIER – metteur en scène
Cofondateur de L’Éventuel Hérisson bleu, Antoine Thiollier suit une formation de 
comédien au Cours Florent en parallèle d’études historiques à la Sorbonne. Il travaille 
ensuite avec Yves-Noël Genod, François Orsoni et Mikaël Serre. Sa première pièce Onze 
séances, dialogue posthume imaginaire entre Michel Guy et Alain Crombecque, obtient 
le Prix Jean-Jacques Lerrant. En 2012, il dirige des séances de recherche entre chant et 
théâtre autour du projet Don Juan dans la neige. En 2015, il met en scène Victor Bang, 
son premier texte jeune public. Il créera en décembre 2016 Les Constellations - une 
théorie avec Joséphine Stephenson (Miroirs Étendus, Opéra de Lille).

stage director
Co-founder of the Éventuel Hérisson Bleu, Antoine Thiollier studied acting at the Cours 
Florent while maintaining his studies in History at the Sorbonne. He then worked with 
Yves-Noël Genod, François Orsoni and Mikaël Serre. His first play, Onze séances, an 
imaginary posthumous dialogue between Michel Guy and Alain Crombecque (two important 
cultural figures in French theatre), was awarded the Jean-Jacques Lerrant Prize. In 2012, 
he directed research workshops involving voice and theatre, around the project Don Juan 
dans la neige (Don Juan in the snow). In 2015, he directed Victor Bang, his first work for 
young audiences, and in December 2016 he will create Les Constellations - une théorie 
with Joséphine Stephenson (Miroirs Étendus, at the Lille Opera).

TABLE RONDE 2 EMMANUEL WALLON – professeur de sociologie politique à l’université Paris 
Ouest-Nanterre
Emmanuel Wallon est spécialisé dans l’étude des politiques culturelles et l’analyse des 
rapports entre les arts et les pouvoirs à l’époque contemporaine. Il est actuellement 
membre du comité de rédation d’Études théâtrales, de L’Observatoire, la revue des 
politiques culturelles et de Nectart. Il est depuis 2012 membre fondateur du collectif 
« Pour l’éducation, par l’art ».

professor of Political Sociology at the University of Paris Ouest-Nanterre
Emmanuel Wallon specializes in the study of cultural policies and analyzing the 
relationships between the arts and the powers that be in this contemporary age. 
He is a member of the editorial board of Études théâtrales, of L’Observatoire, la revue 
des politiques culturelles and of Nectart. He is since 2012 a founding member of 
“Pour l’éducation, par l’art”.



CLAIRE LASNE-DARCUEIL – directrice du CNSAD de Paris
D’abord formée à l’École de la rue blanche (ENSATT), Claire Lasne-Darcueil poursuit son 
apprentissage au CNSAD. Comédienne, elle devient également metteur en scène et monte 
cinq textes de l’auteur Mohamed Rouabhi avec qui elle fonde la compagnie Les Acharnés. 
Elle devient codirectrice du Centre dramatique national de Poitou-Charentes en 1998 et 
crée le festival Le Printemps Chapiteau. Elle dirige le Conservatoire National Supérieur 
d’Art Dramatique de Paris depuis décembre 2013.

director of the CNSAD de Paris
Having first trained in theatre at the famous Ecole de la rue blanche (ENSATT), Claire 
Lasne-Darcueil continued studying at the CNSAD. She also became a director and staged a 
work consisting of five texts by the writer Mohamed Rouabhi, with whom she founded the 
Compagnie Les Acharnés. She became the co-director of the Centre dramatique national 
in Poitou-Charentes in 1998 and also founded the Le Printemps Chapiteau Festival. She 
has directed the prestigious Conservatoire National Supérieur d’Art Dramatique in Paris 
since December 2013.

FRÉDÉRIC PLAZY – directeur de La Manufacture
Frédéric Plazy pratique le théâtre très tôt et intègre le Conservatoire d’Art Dramatique 
de Grenoble. Il poursuit en parallèle ses études universitaires en astrophysique. En 1997, 
il quitte définitivement la recherche fondamentale pour le théâtre. En 2000, il crée à 
Grenoble les « Chantiers Nomades », un centre de formation et de recherche en théâtre 
et cinéma destiné aux artistes professionnels. En janvier 2011, il devient directeur de la 
Manufacture, haute école des arts de la scène à Lausanne.

director of La Manufacture
Frédéric Plazy began working in theatre at a fairly young age and entered the 
Conservatoire d’Art Dramatique in Grenoble, while also continuing to study astrophysics 
at the University. In 1997, he left the research sector, choosing to concentrate on 
theatre, and founded in Grenoble (in 2000) the Chantiers Nomades, a center for 
training and research in both theatre and film, for professional artists. In January 
2011, he became the Director of La Manufacture, a high-ranking school for theatre and 
performing arts in Lausanne.

ANDRÉ FEYDY – trompettiste de TM+
Titulaire des 1ers Prix de Trompette et de Musique de Chambre au CNSM de Paris, 
professeur de trompette, membre de l’ensemble de musique contemporaine TM+ et 
du quintette de cuivres AXIOM, André Feydy participe également à des concerts avec 
l’Ensemble Itinéraire, Musicatreize, et avec la Compagnie Les Brigands. Son activité de 
musicien l’amène à jouer régulièrement au sein des grands orchestres parisiens.

trumpet player for TM+
Awarded First Prize in Trumpet and Chamber Music at the prestigious CNSM in Paris, a 
trumpet teacher, a member of the contemporary music ensemble TM+ and of the brass 
quintet AXIOM, André Feydy also participates in concerts with the Ensemble Itinéraire, 
Musicatreize, and the Compagnie Les Brigands. He is also regularly invited to perform 
with many Parisian orchestras.



PAROLES D’ARTISTE 4 MATHIEU BAUER – musicien, metteur en scène et directeur du 
Nouveau théâtre de Montreuil
Cofondateur de la compagnie Sentimental Bourreau et directeur du Nouveau théâtre de 
Montreuil depuis 2011, Mathieu Bauer crée des spectacles mêlant intimement musique, 
cinéma et littérature. Metteur en scène, musicien, compositeur, interprète pour la 
scène en France et en Europe, il a notamment mis en scène Please Kill me, Une Faille, 
The Haunting Melody… En avril 2016, il crée DJ set (sur) écoute à La Pop, spectacle repris 
aux Subsistances à Lyon et au Nouveau théâtre de Montreuil (décembre 2016).

musician, stage director and director of the Nouveau théâtre de Montreuil
Co-founder of the Sentimental Bourreau company and director of the Nouveau theatre de 
Montreuil since 2011, Mathieu Bauer creates pieces which bring together music, film and 
literature. A director, musician, composer and performer in France and all over Europe, 
he directed Please Kill me, Une Faille and The Haunting Melody … In April 2016, he created 
DJ set (sur) écoute at La Pop, which will be revived at the Subsistances in Lyon and at the 
Nouveau théâtre de Montreuil (December 2016).

PAROLES D’ARTISTE 5 GEOFFROY JOURDAIN – co-directeur de La Pop, directeur musical des 
Cris de Paris
Très présent dans le champ de la création contemporaine, Geoffroy Jourdain est d’abord 
chef de chœur et chef d’orchestre. Son parcours mêle harmonieusement la recherche 
musicale, avec des études de musicologie en Sorbonne, et l’interprétation. 
Il crée l’ensemble Les Cris de Paris dans les années 2000 et les associe rapidement à de 
prestigieux orchestres, chefs, compositeurs, mais aussi plasticiens, metteurs en scène, 
chorégraphes… Il co-dirige La Pop avec Olivier Michel depuis 2015.

co-director of La Pop, musical director of Cris de Paris
A major presence in the contemporary music creation field, Geoffroy Jourdain is first a 
chorus director and conductor. His journey has blended musical research, musicological 
studies at the Sorbonne and of course performance. He founded the ensemble Les Cris de 
Paris in the 2000s and involved the group with many prestigious orchestras, conductors 
and composers, as well as plasticians, directors and choreographers. He has co-directed 
La Pop with Olivier Michel since 2015.

PAROLES D’ARTISTE 6 THOM LUZ – metteur en scène
Le performeur, musicien et metteur en scène zurichois Thom Luz utilise la musique 
pour ramener à la vie des mythes farfelus et des génies oubliés. Il développe depuis sa 
première pièce, Patience Camp en 2007, un langage théâtral inclassable, qui fait de la 
musique à la fois le moteur et l’horizon utopique de la représentation théâtrale. Il a été 
nommé «best young director » en 2014 par le magazine Theater heute et sa création 
Atlas of remote islands de Judith Schalansky a été invitée au Berliner Theatertreffen la 
même année. Il est directeur associé du Theater Basel. 

stage director 
Based in Zurich, Thom Luz is a musician and director. He uses music to bring back to life 
forgotten geniuses and outlandish fables. Beginning in 2007, since the creation of his 
first work, Patience Camp, he has been developing an astonishing unclassifiable theatrical 
language, in which music is both the driving force and the utopic horizon of theatrical 
performance. He’s been named best young director of 2014 by Theater heute magazine 
and his production of Judith Schalansky’s Atlas of remote islands has been invited to the 
Berliner Theatertreffen the same year. His productions are touring internationally, and 
he’s associated director at Theater Basel.



TABLE RONDE 3 CLÉMENT LEBRUN – musicologue, médiateur, musicien et journaliste
Producteur de l’émission « Le Cri du Patchwork » sur France Musique, Clément Lebrun 
enseigne actuellement la médiation à l’Université de Paris III - Sorbonne Nouvelle et 
au CNSM de Paris. En tant que musicien, il co-dirige l’OMEDOC, ensemble de musiques 
expérimentales. Ses activités de médiateur l’ont amené à travailler avec des chefs 
d’orchestre tels que Christophe Rousset, Daniele Gatti, Matthias Pintscher ou encore 
Emilio Pomarico au sein de nombreuses institutions (Ensemble Intercontemporain, 
les Talens Lyriques, l’Orchestre National de France et la Philharmonie de Paris).

musicologist, mediator, musician and journalist
Clément Lebrun is the producer of “Le Cri du Patchwork”, broadcast on the French radio 
station France Musique, and he also teaches mediation at the University of Paris III - 
Sorbonne Nouvelle and at the CNSM in Paris. As a musician, Clément Lebrun co-directs 
the OMEDOC, an experimental music ensemble. His activities as a mediator have brought 
him to work with prominent orchestra conductors, among them Christophe Rousset, 
Daniele Gatti, Matthias Pintscher and Emilio Pomarico, and he has worked with many 
different institutions (among them the Ensemble Intercontemporain, the Talens 
Lyriques, the National Orchestra of France and the Philharmonie of Paris).

HANS BRUNEEL – directeur de Lod Muziektheater
Hans Bruneel fait ses débuts dans le secteur social. Il anime et programme une maison 
de jeunes, et fonde, au sein du Fonds Masereel, une branche de théâtre musical. Il dirige 
ensuite le Festival du Conte à Gand, Anvers et Bruxelles. Parallèlement, il fonde le Théâtre 
musical LOD qui deviendra la Maison internationale d’opéra et de théâtre musical. Il est 
aujourd’hui le directeur général du Lod Muziektheater, maison de production gantoise 
dédiée à l’opéra et au théâtre musical.

director of Lod Muziektheater
Hans Bruneel first began working in the social sector, running a youth center and 
programming for it, and founding, under the auspices of the Fonds Masereel, a 
musical theatre branch. He directed then the Festival du Conte in Ghent, Antwerp and 
Brussels. At the same time he founded the Musical Theatre LOD which then became the 
International House of Opera and current musical theatre. He is currently the General 
Director of the Lod Muziektheater, a production house based in Ghent which focuses on 
opera and musical theatre.

OMER CORLAIX – chroniqueur blogueur, musique contemporaine
Omer Corlaix est chroniqueur à France Musique et France Culture. Il écrit pour de 
nombreuses institutions musicales (Orchestre de Paris, Cité de la musique, Ensemble 
Intercontemporain, Ircam…) et participe à de nombreuses émissions radiophoniques 
(comme « Le Conversatoire », « Les Lundis de la contemporaine » sur France Musique, 
« Festivité », « Mesure, démesure » sur France Culture). Il est aussi consultant culturel 
et membre de l’Académie Charles Cros, et éditeur aux éditions MF.

commentator and blogger on contemporary music
Omer Corlaix is a commentator for France Musique and France Culture (national French 
radio). He has written for many musical institutions (the Orchestre de Paris, the Cité 
de la musique, the Ensemble Intercontemporain and Ircam) and has participated in 
many radio shows (such as “Le Conversatoire”, “Les Lundis de la contemporaine” [“the 
Conversator” and “Contemporary Mondays”] on France Musique, and “Festivité”, “Mesure, 
démesure” on France Culture). He is a cultural consultant and member of the Académie 
Charles Cros, and he is also an editor for Editions MF.



PAROLES D’ARTISTE 7 GERD VAN LOOY– directeur de l’Ensemble Ictus
Depuis 2000, Gerd Van Looy travaille en tant que directeur de production ou 
coordinateur général de festivals de cinéma à Gand et Bruxelles, et de compagnies de 
danse telles que Peeping Tom ou Ultima Vez / Wim Vandekeybus. De 2008 à 2015, date de 
son arrivée dans l’Ensemble Ictus, il travaillait pour BOZAR en tant que coordinateur 
artistique et directeur de projets transversaux et interdisciplinaires.

director of Ensemble Ictus
Since 2000, Gerd Van Looy has worked as Production Director or the General Coordinator 
of film festivals in Ghent and Brussels, and of dance companies such as Peeping Tom 
and Ultima Vez/Wim Vandekeybus. From 2008 to 2015, when he came to the Ensemble 
Ictus, he worked with BOZAR as Artistic Coordinator and Director of Transversal and 
Interdisciplinary Projects.

JUDITH CHAINE – journaliste
Après avoir mené de front études littéraires et musicales, Judith Chaine se passionne 
pour le journalisme musical. Titulaire depuis plus de dix ans de la rubrique « Musique 
Classique » pour Télérama Sortir, elle travaille d’abord pour France Culture dans « Tout 
Arrive », puis pour France Info avec « Sorties de Salles » et sur France Musique « Musique 
Matin » en duo avec Stéphane Grant. Depuis 2011, elle anime l’émission « Soirée Lyrique » 
sur France Musique.

journalist
Having split her time studying both literature and music, Judith Chaine became 
passionate about musical journalism. She has written for more than ten years the 
“Classical Music” column for Télérama Sortir, and she has also worked for French radio, 
for France Culture on “Tout Arrive,” then for the news station France Info with “Sorties 
de Salles,” and “Musique Matin” (“Musical Morning”) on France Musique, in a duet with 
Stéphane Grant. Since 2011, she has been a principal broadcaster on the “Soirée Lyrique” 
(“Classical Evening”) show on France Musique.

PAROLES D’ARTISTE 8 ANNE-JAMES CHATON – écrivain, performeur, poète sonore
Anne-James Chaton travaille avec de nombreux musiciens tels que Alva Noto, Andy 
Moor du groupe The Ex, Thurston Moore de Sonic Youth, ou Nosfell. Il a collaboré 
également avec les metteurs en scène Benoît Bradel, Phia Menard pour la 64e édition 
du Festival d’Avignon, et avec les chorégraphes Sylvain Prunenec et François Chaignaud. 
Ses ouvrages sont parus aux éditions Al Dante, sur le label allemand Raster-Noton et 
récemment aux éditions Verticales. 

writer, performor, acoustic poet
Anne-James Chaton works with a number of musicians, among them Alva Noto, Andy 
Moor from the group The Ex, Thurston Moore from Sonic Youth, and Nosfell. He has also 
collaborated with the directors Benoît Bradel and Phia Menard for the 64th edition of the 
Avignon Festival, and with the choreographers Sylvain Prunenec and François Chaignaud. 
His works have been published by Éditions Al Dante, on the German label Raster-Noton 
and recently by Éditions Verticales.



NOVEMBRE
JEU 17 14H
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VEN 18 9H30
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SAM 19 19H30
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20H
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LUN 28 19H
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MAR 29 19H
21H
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DÉCEMBRE
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DIM 4 17H
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MDLSX
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MDLSX
RADIAN
COMME JE L’ENTENDS
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COMME JE L’ENTENDS
DJ SET (SUR) ÉCOUTE
MDLSX
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MDLSX
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MDLSX
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MDLSX
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MDLSX
DJ SET (SUR) ÉCOUTE
DJ SET (SUR) ÉCOUTE
DJ SET (SUR) ÉCOUTE
GREEN MUSIC + IMPROVISATION
DJ SET (SUR) ÉCOUTE
DJ SET (SUR) ÉCOUTE
WANDERING ROCKS
SUITE N°2
MISSISSIPPI CANTABILE 
SUITE N°2
MISSISSIPPI CANTABILE 
SUITE N°2
MISSISSIPPI CANTABILE 
LOVE AND REVENGE + DJ SET SHEITAN BROTHERS

CALENDRIER DU FESTIVAL MESURE POUR MESURE


